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Kérdések az eddigiekkel kapcsolatban?



Ros hasana és jom kippur



Az őszi ünnepek ritmusa

• Elul hónap

• Tisri 1-2 ros hasana

• Tisri 3 Gedalja böjtje

Tíz bűnbánó nap

Sabbat suva: a megtérés szombatja 
(haftara: Hos 14,2–10, Joel 2, 15-27)

• Tisri 10 jom kipur

• Tisri 15-22/23 szukkot és hosana rabba, smini aceret, szimhat tora



Ros hasana

• רוּעָה יוֹם תְּ jom terua ’a kürtfúvás [harsonariadás] napja’

Num 29, 1–6: A hetedik hónapban, a hónap elsején szent gyülekezés legyen nálatok;
semmi szolgai munkát ne végezzetek, a harsonariadás napja legyen az nektek. És
készítsetek égőáldozatot kellemes illatul az Örökkévalónak: egy fiatal tulkot, egy kost, hét
egyéves juhot, épeket. És ételáldozatuk gyanánt lánglisztet, elegyítve olajjal, három
tizedet a tulokhoz, két tizedet a koshoz; és egy tizedet egy juhhoz, a hét juhhoz. És egy
kecskebakot vétekáldozatnak, hogy engesztelést szerezzen értetek. Az újhold égő-
áldozatán és annak ételáldozatán kívül, meg az állandó égőáldozaton és ételáldozatán
kívül, és italáldozatukat rendeletük szerint, kellemes illatul, tűzáldozat az Örökkévalónak.

• ראֹשׁ הַשָנָה ros hasana ’az év feje’

• ין יוֹם הַדִּ jom ha-din ’az ítélet napja’

• כָרוֹןיוֹם  הַזִּ jom ha-zikaron ’az emlékezés napja’



Ros hasana – a Héber Bibliában

• Lev 23,23–25: És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: Szólj Izrael

fiaihoz, mondván: A hetedik hónapban, a hónap elsején legyen

számotokra szombati nyugalom, a harsonariadás emléke, szent

gyülekezés. Semmi szolgai munkát ne végezzetek és áldozzatok

tűzáldozatot az Örökkévalónak.

• Zsolt 81,4–5: Fújjátok újholdkor a harsonát, holdtöltekor, ünnepünk

napjára. Mert törvény az Izrael számára, rendelete Jákob Istenének;



Ros hasana – a Héber Bibliában
Neh 8,1–10: Akkor egybegyűlt az egész nép, mint egy ember, a víz kapuja előtt levő térre és
mondták Ezrának, az írástudónak, hogy hozza el Mózes tanának könyvét, amelyet az Örökkévaló
megparancsolt Izraélnek. És elhozta Ezra pap a tant a gyülekezet elé, melyben volt férfi és asszony,
mindenki, ki értelmes volt, hogy ráhallgasson, a hetedik hónap első napján. És felolvasott belőle a
víz kapuja előtt levő téren virradattól a nap feléig a férfiak és az asszonyok és az értelmesek előtt és
az egész nép füle figyelt a tan könyvére. És ott állt Ezra, az írástudó, egy faemelvényen, melyet a
dologra készítettek, s mellette állott Mattitja, Sémá, Anája, Úrija, Chilkíja és Máaszéja a jobbján;
baljáról pedig Pedája, Misáél, Malkíja, Chásúm, Chasbaddána, Zekharja, Mesullám. És fölnyitotta
Ezra a könyvet az egész nép szeme láttára, mert az egész népen fölül volt; s amint fölnyitotta,
fölállott az egész nép. És áldotta Ezra az Örökkévalót, a nagy Istent; és felelt az egész nép: Ámen,
Ámen, kezeik fölemelésével, és meghajoltak és leborultak az Örökkévaló előtt arccal a földre. Jésúa
pedig és Báni, Sérébja, Jámín, Akkúb, Sabbetáj, Hódija, Máaszéja, Kelíta, Azarja, Józábád, Chánán,
Pelája a leviták értelmezték a népnek a tant, míg a nép álltában maradt. És fölolvastak a könyvből,
Istennek tanából világosan és értelmet adva, és így értelmezték a felolvasottat. És mondta
Nechemja, az a tirsáta, meg Ezra pap, az írástudó, és a leviták, akik a népnek értelmezték, az egész
népnek: Ez a nap szent az Örökkévalónak, a ti Istenteknek, ne gyászoljatok és ne sírjatok – mert
sírt az egész nép, midőn hallották a tannak szavait. És mondta nekik: Menjetek, egyetek kövér
ételeket s igyatok édes italokat, s küldjetek ajándékokat annak, akinek nincsen előkészítve; mert
szent e nap az Urunknak és ne búsúljatok, az Örökkévalóban való öröm a ti erősségetek. (…)



Ros hasana

• יום תרועה jom terua ’a kürtfúvás napja’

• ראש השנה ros hasana ’az év feje’

„A hetedik hónap elsején” → tisri 1→ tisri 1 és 2 („hosszúnap” → jom kippur)

A rabbinikus irodalomban: Misna RH 1:1-2 – egyike a négy újévnek.

• יום הדין jom ha-din ’az ítélet napja’

• יום הזיכרון jom ha-zikaron ’az emlékezés napja’



Négy újév: niszán 1, elul 1, tisri 1, sevát 15

Misna Ros ha-sana 1:1

בָעָה יאַרְּ יםרָאשֵׁׁ םשָׁנִּ אֶחָד.הֵׁ יסָןבְּ נִּ יםהַשָנָהראֹשׁבְּ לָכִּ יםלַמְּ גָלִּ לָרְּ אֶחָד.וְּ ראֹשׁבֶאֱלוּלבְּ

שַרהַשָנָה מַעְּ מָהלְּ הֵׁ י.בְּ עָזָררַבִּ יאֶלְּ רַבִּ עוֹןוְּ מְּ יםשִּׁ רִּ אֶחָד,אוֹמְּ יבְּ רֵׁ שְּׁ תִּ אֶחָד.בְּ יבְּ רֵׁ שְּׁ תִּ ראֹשׁבְּ

יםהַשָנָה יןלַשָנִּ טִּ מִּ לַשְּ לוֹתוְּ לַיּוֹבְּ יּעָה,וְּ טִּ רָקוֹתלַנְּ לַיְּ אֶחָד.וְּ בָטבְּ שְּׁ ילָןהַשָנָהראֹשׁ,בִּ ,לָאִּ

י רֵׁ בְּ דִּ יתכְּ ית.שַׁמַאיבֵׁ לבֵׁ לֵׁ יםהִּ רִּ שָה,אוֹמְּ בוֹעָשָרבַחֲמִּ

Négy újév van: niszán hónap első napján a királyok és az ünnepek [a három
zarándokünnep: peszah, savuot, szukkot] újéve. Elul hónap első napján az állatok
tizedének újéve – R. Eliezer és R. Simon szerint tisri hónap első napján. Tisri hónap
első napja az évek újéve, a szombatévek és a jovél-évek kezdete, a vetés és a
termények újéve. Sevat hónap első napja a fák újéve – Sammai iskolája szerint.
Hillél iskolája szerint sevat hónap 15-e [a fák újéve].



Ros hasana

• יום תרועה jom terua ’a kürtfúvás napja’

• ראש השנה ros hasana ’az év feje’

• יום הדין jom ha-din ’az ítélet napja’

Misna RH 1:2: ros há-sáná napján minden ember a világon elvonul
előtte, mint a nyáj a gazdája előtt, ahogy zsoltárban írva van „Ő alkotta
mindnyájuk szívét, és érti minden cselekedeteiket” (Zsolt 33).

• יום הזיכרון jom ha-zikaron ’az emlékezés napja’
Ros hasana: mint a világ 

„születésnapja”, emlékezés 
(az ember) teremtésére.

Aqedat Jichak: Izsák megkötözése / feláldozása (Gen 22)



Ros hasana

A zsinagógában:

• Sófár: kos, különféle hangok (tekia, sevarim, terua), összesen 30 hang.
Tóraolvasás után, muszaf ismétlésekor, ima végén – 100 hang.

• Liturgia: különleges „nagyünnepi” dallam, nincs Hallel (mert nem örömünnep)

• U-netane tokef תַנֶה תֹקֶף) :(század .10-11 ,וּנְּ

• Avinu malkenu נוּ) כֵׁ ינוּ מַלְּ אָבִּ ’atyánk, királyunk’).

• Muszaf: malkhujot, zikhronot, sofarot (RH 4:5-6, RH 16a)

• Fehér szín: kitli (hallotti ruha) 
és fehér textíliák (parokhet, kaporet, mantel = Tóra-köpeny).

Legenda: Mainz-i Amnon mártírhalála 
után Mesulam ben Kalonymos álmában.



Ros hasana

A zsinagógán kívül:

• Kerek barhesz. 

• Alma és barhesz mézbe mártva.

• Szimanok: 
szimbolikus ételek.



Ros hasana
A zsinagógán kívül:

• Jókívánságok, üdvözlőlapok

• Üdvözlés: 
Sana tova! A git jor! ’Jó évet!’
Sana tova u-metuka! ’Jó és édes évet!’
Le-sana tova tikkatev / tikkatevi / tikkatevu ’Jó évre írass be!’

(röviden: le-sana tova! → lö-sono tajvo!)







Ros hasana – a taslikh-szertartás 

A zsinagógán kívül:

• Taslikh יךְ) לִּ Mikha :(תַשְּׁ 7,19: „Újra fog nekünk irgalmazni, lenyomja 

bűneinket – és bedobod a tenger mélységébe mind a vétkeiket.”



Taslikh: 
természetes 

víznél



Tíz bűnbánó nap félelmetes napok

שׁוּבָה י תְּ מֵׁ עֲשֶרֶת יְּ aszeret jemé tesuva

• Üdvözlés: ימָה טוֹבָה !חֲתִּ hatima tova! ’jó bepecsételtetést!’

Elnézést kérünk egymástól az egymás ellen elkövetett bűnök miatt.

• Liturgiai változások: 

Smone eszrében, Avinu malkenu minden nap, szelihot hajnalban.

• Gedalja böjtje (tisri 3-án).

• Sabbat suva / sabesz süve: a bűnbánat/megtérés szombatja

- Haftara: Hosea 14, 2–10 (és, askenázi közösségekben, Joel 2, 11–27);

- a rabbi egyik hagyományos dróséja, a sabbat hagadol mellett.



Gedalja böjtje

• 2 Kir 25, 25–26: És történt a hetedik hónapban, eljött Jismáél, Netanja, Elisámá
fiának a fia, a királyi magzatból való, meg tíz ember ő vele és leütötték
Gedaljáhút, úgy hogy meghalt, meg a Jehudabelieket is és a kaldeusokat, kik
vele Micpában voltak. Erre fölkelt az egész nép aprajától nagyjáig, meg a
seregvezérek és Egyiptomba mentek, mert féltek a kaldeusoktól.

• Jer 41, 1–2: És volt a hetedik hónapban, eljött Jismaél, Netanja, Elisámá fiának
fia, a királyi magzatból és a király nagyjai közül való, és tíz ember ővele,
Gedaljáhúhoz, Achikám fiához Miczpába, és együtt ettek ott kenyeret
Miczpában. És fölkelt Jismaél, Netanja fia meg a tíz ember, akik vele voltak és
karddal leütötték Gedaljáhút, Achíkám Sáfán fiának fiát, és megölte őt, akit
Bábel királya az ország fölé rendelt.



Tíz bűnbánó nap שׁוּבָה י תְּ מֵׁ עֲשֶרֶת יְּ

aszeret jemé tesuva

• Kapparot: kakas vagy tyúk vagy pénz „a bűneinkért”.

• Erev jom kippur:

• Sok férfi mikvébe megy

• Szeuda mafszeket („záró étkezés”)

(régóta ellentmondásos a megítélése)



Jom kippur יום כיפור פּוּר / יוֹם כִּ

jom ha-kippurim יום הכיפורים ים / פּוּרִּ יוֹם הַכִּ

• Engesztelőnap, szó szerint: az engesztelés napja. Jiddisesen jankiper.

• „Hosszúnap” (Gen. Rabba 2:3)

• Végső bepecsételtetés → üdvözlés: gmar hatima tova!

• Lev 16,30:

Mert ezen a napon szerez engesztelést értetek, hogy megtisztítson 

benneteket; minden vétkeitektől megtisztultok az Örökkévaló színe előtt. 



• Lev 16,1–34: És szólt az Örökkévaló Mózeshez, Áron két fiának halála
után, mikor közeledtek az Örökkévaló színe elé és meghaltak. (…) ne
menjen be minden időben a szentélybe, a kárpiton belül, a födél elé,
mely a ládán van, hogy meg ne haljon, mert a felhőben jelenek meg a
födél fölött. (…) Ezzel menjen be Áron a szentélybe; egy fiatal tulokkal
vétekáldozat gyanánt, meg egy kossal égőáldozat gyanánt. Szent
lenköntöst öltsön föl, lennadrág legyen testén: lenövvel övezkedjék,
lensüveget tegyen föl, szent ruhák ezek, fürössze meg testét vízben és
öltse fel azokat. (…)

Jom kippur יום כיפור פּוּר / יוֹם כִּ

jom ha-kippurim יום הכיפורים ים / פּוּרִּ יוֹם הַכִּ



Lev 16,1–34: (…) Izrael fiainak községétől pedig vegyen két kecskebakot

vétekáldozat gyanánt és egy kost égőáldozat gyanánt. És áldozza föl Áron a

vétekáldozatra való tulkot, mely az övé és szerezzen engesztelést önmagáért és

házáért. Azután vegye a két bakot, állítsa azokat oda az Örökkévaló színe elé, a

gyülekezés sátrának bejáratához. És vessen Áron a két bakra sorsot, egyik sors

legyen; az Örökkévalóé, a másik sors; Azázelé. (…) Azután áldozza fel Áron a

vétekáldozatra való tulkot, mely az övé és szerezzen engesztelést önmagáért és

házáért; vágja le a vétekáldozatra való tulkot, mely az övé. Vegyen teli

serpenyővel izzó parazsat az oltárról, az Örökkévaló színe elől, és teli markával

finom fűszeres füstölőszert és vigye be a kárpiton belül; (…)

Jom kippur יום כיפור פּוּר / יוֹם כִּ

jom ha-kippurim יום הכיפורים ים / פּוּרִּ יוֹם הַכִּ



Lev 16,1–34: (…) 29. És legyen nektek örök törvényül: a hetedik hónapban, a
hónap tizedikén sanyargassátok magatokat, semmi munkát se végezzetek, a
bennszülött és az idegen, aki tartózkodik köztetek. Mert ezen a napon szerez
engesztelést értetek, hogy megtisztítson benneteket; minden vétkeitektől
megtisztultok az Örökkévaló színe előtt. Szombatok szombatja legyen az nektek,
sanyargassátok magatokat; örök törvény ez. És szerezzen engesztelést a pap, akit
fölkennek és akit fölavatnak, hogy pappá legyen atyja helyett; és öltse fel a
lenruhákat, a szent ruhákat. És szerezzen engesztelést a szentély szentségéért, a
gyülekezés sátráért és az oltárért szerezzen engesztelést; meg a papokért és a
gyülekezet egész népéért szerezzen engesztelést. Legyen ez nektek örök törvényül,
hogy engesztelést szerezzenek Izrael fiaiért, minden vétkeik miatt, egyszer az
évben. És úgy cselekedett, amint parancsolta az Örökkévaló Mózesnek.

Jom kippur יום כיפור פּוּר / יוֹם כִּ

jom ha-kippurim יום הכיפורים ים / פּוּרִּ יוֹם הַכִּ



• Lev 23,26–32: És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: Bizony, e hetedik
hónap tizedikén engesztelés napja van, szent gyülekezés legyen nálatok,
sanyargassátok magatokat és áldozzatok tűzáldozatot az Örökkévalónak.
Semmiféle munkát he végezzetek ugyanezen a napon, mert engesztelés
napja az, hogy engesztelést szerezzen értetek az Örökkévaló, a ti Istenetek
színe előtt. Mert minden személy, aki nem sanyargatja magát ugyanezen a
napon, írtassék ki az ő népéből. És minden személy, aki bármely munkát végez
ugyanezen a napon, ki fogom irtani azt a személyt népe köréből. Semmiféle
munkát ne végezzetek, örök törvény az nemzedékeiteken át minden
lakóhelyeiteken. Szombatok szombatja az nektek, sanyargassátok
magatokat; a hónap kilencedikén este, estétől estig üljétek meg ünnepeteket.

Jom kippur יום כיפור פּוּר / יוֹם כִּ

jom ha-kippurim יום הכיפורים ים / פּוּרִּ יוֹם הַכִּ



• Num 29,7–11: És tizedikén ennek a hetedik hónapnak szent gyülekezés
legyen nálatok, sanyargassátok magatokat, semmi munkát ne
végezzetek. Mutassatok be égőáldozat gyanánt az Örökkévalónak
kellemes illatul: egy fiatal tulkot, egy kost, hét egyéves juhot, épek
legyenek nálatok. És ételáldozatuk gyanánt lánglisztet, olajjal elegyítve,
három tizedet egy tulokhoz, két tizedet egy koshoz; egy-egy tizedet egy
juhhoz, a hét juhhoz. Egy kecskebakot vétekáldozatnak; az engesztelés
vétekáldozatán kívül és az állandó égőáldozaton és ételáldozatán, meg
italáldozataikon kívül.

Jom kippur יום כיפור פּוּר / יוֹם כִּ

jom ha-kippurim יום הכיפורים ים / פּוּרִּ יוֹם הַכִּ



Jom kippur / jom ha-kippurim

Halakha:

• A test és a lélek sanyargatása: tilos (1) evés-ivás, (2) mosakodás, (3) olajjal
kenés, (4)  bőrcipő hordása, (5) házastársi (szexuális) kapcsolat.

• Sabbat sabbaton („szombatok szombatja”): szombatra is eshet jk-i böjt.

• Bocsánatkérés: előbb felebaráttól kell, utána lehet csak Istentől.

Szokások:

• fehér

• kitli

• halottakról megemlékezni (kever ovesz / kever avot)
szegfűszeg almába szúrva



Jom kippur

Liturgia:

• Kol nidre י רֵׁ דְּ jom kippur :כָל נִּ előestéjén maariv, ill. fogadalmak feloldozása.

• Bűnbánások

• Avinu malkenu נוּ כֵׁ ינוּ מַלְּ אָבִּ

• Tóraolvasás: 6 személyt hívnak fel (Lev 16); maftir (Num 29:7–11)
Minhakor is van tóraolvasás + maftir (Jónás könyve)

• Szentély liturgiája + Alenu lesabeah: leborulás

• Mazkir / jizkor: halottakra való emlékezés (évente négyszer)

• Ötödik ima: neila ילָה עִּ נְּ (’zárás’ = „a kapuk bezárása”). Végén: sófárfúvás.



Szukkot és smini aceret



Szukkaépítés: a jom kippur utáni napokban



Szukkot / szükesz סוכות / סֻכוֹת / sátoros ünnep

Lev 23, 33–44: És szólt az Örökkévaló Mózeshez, mondván: Szólj Izrael fiaihoz,

mondván: Tizenötödik napján a hetedik hónapnak sátrak ünnepe legyen hét
napig az Örökkévalónak. Az első napon szent gyülekezés, semmi szolgai munkát
ne végezzetek. Hét napig áldozzatok tűzáldozatot az Örökkévalónak. A nyolcadik
napon szent gyülekezés legyen nálatok és áldozzatok tűzáldozatot az
Örökkévalónak; záró ünnep az, semmi szolgai munkát ne végezzetek. Ezek az
Örökkévaló ünnepei, amelyeken hirdessetek szent gyülekezéseket, áldozván
tűzáldozatot, vágóáldozatot és italáldozatot; minden napét a maga napján. Az
Örökkévaló szombatjain kívül és adományaitokon kívül, meg minden
fogadalmaitokon kívül és minden önkéntes adományaitokon kívül, melyeket
adtok az Örökkévalónak. (…)



Szukkot / szükesz סוכות / סֻכוֹת / sátoros ünnep

Lev 23, 33–44: (…) Bizony, tizenötödik napján a hetedik hónapnak, midőn

betakarítjátok az országnak termését, ünnepeljétek az Örökkévaló ünnepét hét

napig; az első napon nyugalom és a nyolcadik napon nyugalom. Vegyétek

magatoknak az első napon díszes fa gyümölcsét, pálmaágakat, sűrű lombú

fának ágát és patakmenti fűzfaágakat, és örvendezzetek az Örökkévaló, a ti

Istenetek színe előtt hét napig. Ünnepeljétek azt ünnepül az Örökkévalónak hét

napig az évben; örök törvény az nemzedékeiteken át, a hetedik hónapban ünne-

peljétek azt. Sátrakban lakjatok hét napig, minden bennszülött Izraelben lakjék

sátrakban. Hogy megtudják nemzedékeitek, hogy sátrakban lakattam Izrael fiait,

midőn kivezettem őket Egyiptom országából; én vagyok az Örökkévaló, a ti

Istenetek. És elmondta Mózes az Örökkévaló ünnepeit Izrael fiainak.



Szukkot / szükesz סוכות /

Num 29, 12–38: És tizenötödik napján a hetedik hónapnak, szent gyülekezés
legyen nálatok, semmi szolgai munkát ne végezzetek, üljetek ünnepet az
Örökkévalónak hét napig. És mutassatok be égőáldozatot kellemes illatú
tűzáldozat gyanánt az Örökkévalónak: tizenhárom fiatal tulkot, két kost,
tizennégy egyéves juhot, épek legyenek. És ételáldozatuk gyanánt lánglisztet,
elegyítve olajjal, három tizedet egy tulokhoz, a tizenhárom tulokhoz, két tizedet
egy koshoz, a két koshoz; és egy tizedet egy juhhoz, a tizennégy juhhoz. Egy
kecskebakot vétekáldozatnak az állandó égőáldozaton, ételáldozatán és
italáldozatán kívül.

A második napon pedig tizenkét fiatal tulkot, két kost, tizennégy egyéves juhot,
épeket (…) A harmadik napon pedig tizenegy tulkot (…) A negyedik napon pedig
tíz tulkot (…) (…) (…) A nyolcadik napon pedig záró ünnep legyen nálatok,
semmi szolgai munkát ne végezzetek. És mutassatok be égőáldozatul (…)

Num 29, 39: Ezeket készítsétek el az 
Örökkévalónak ünnepeiteken; 

fogadalmaitokon, önkéntes adományaitokon 
kívül, égőáldozataitok, ételáldozataitok, 

italáldozataitok és békeáldozataitok szerint.



Szukkot / szükesz סוכות / sátoros ünnep

• Tisri 15-től 7/8 napos ünnep, majd smini aceret.

• Par excellence „ünnep” (חַג). נוּ חָתֵׁ מְּ מַן שִּ זְּ zman szimhatenu „örömünk ideje”

• Zarándokünnep: 

természeti, mezőgazdasági, történelmi és teológiai jelentésréteg:

➢ ősz, őszi nap-éj egyenlőség (az év „kimenetelének, fordulásának ideje”)

➢ a betakarítás ünnepe (יף חַג הָאָסִּ hag ha-aszif)
(vö. Exod 23,16; Exod 34,22; Deut 16,13)

➢ megtisztulás, isteni gondviselés

➢ történelem: emlékezés a sivatagi vándorlásra

• első nap: jom tov
(diaszpóra: második is)

• hol ha-moed = félünnep
• nyolcadik nap: jom tov

(diaszpóra: kilencedik is)



Szukkot / szükesz סוכות / סֻכוֹת

• két micva:

1. sátorban lakni: szukka / szüke סוכה סֻכָה /

2. Négy fajta

• „sátorban” (szüke) lakozás

• „Ideiglenes lakás”: evés, 

(valamint lehetőség szerint) alvás.

• A sátor paraméterei: oldalai, magassága.

• Uspizin (hét vendég) a sátorban.



Szukka

• A lényeg: a szkhakh כַך)  (סְּ

• Tető: természetes eredetű, elég 

sűrű, de a réseken keresztül

látni kell az eget, csillagokat.



Szukkot / szükesz סוּכוֹת /

• ים ינִּ בָעָה מִּ אַרְּ ים) ינִּ בַעַת הַמִּ arbaa (אַרְּ minim: 

négy fajta (növény).

• Lulav (pálmaág), etrog (citrus), 

hadasz (mirtuszág), arava (fűzfa).

• Szombaton nem. Első nap tórai, utána hosana rabbáig rabbinikus.

• Eszreg noch szükesz (etrog szukkot után = eső után köpönyeg).

• Szimbolikus értelmezések: pl. négyféle zsidó egybefogva.

• „Rázni” kell, áldásmondás után, pl. Hallel-mondás közben.



Szukkot / szükesz סוּכוֹת /

Köszönés (mint más ünnepnapon is): 

A git jantev vagy hag szameah חַ  חַג שָמֵׁ ’vidám ünnepet’

Liturgia:

• Hosanot נָא) .különböző minhágok, hogy melyik nap melyik :(הוֹשַׁעְּ

• Hallel: Ps 113–118 zsoltárfűzér.

• Muszaf: minden nap eltérő a szentélybeli áldozatra utaló rész.

• Dühenolás / papi áldás: Num 6:24–26.

• Hol ha-moed szombatján: Kohelet (Prédikátor) olvasása.



Szukkot félünnepe hol ha-moed ד חוֹל הַמוֹעֵׁ

• Izrael: tisri 16-tól 5 nap + hosana rabba
Diaszpóra: tisri 17-től 4 nap + hosana rabba

• Mit szabad, mit tilos? Nincs munkatilalom, de mégse végezzünk munkát…

• Köszönés (szefardi→ izraeli szokás): 

moadim le-szimha חָה מְּ שִּ ים לְּ מוֹעֲדִּ ’ünnepek örömre’

• Szimhat bét ha-soeva „a vízöntés örömünnepe”: ókori szokás újraélesztve.

• Liturgia: Hallél, tóraolvasás, muszaf, hosanot. Dühenolás. Tfillin?

• Hol ha-moed szombatján: Kohelet (Prédikátor) olvasása.

• Szukkában lakozás (evés, alvás) tórai, lulavlengetés rabbinikus micva.



Mi tórai, mi rabbinikus?

Lev 23: 39. Bizony, tizenötödik napján a hetedik hónapnak, midőn betakarítjátok az
országnak termését, ünnepeljétek az Örökkévaló ünnepét hét napig; az első napon
nyugalom és a nyolcadik napon nyugalom. 40. Vegyétek magatoknak az első napon díszes
fa gyümölcsét, pálmaágakat, sűrű lombú fának ágát és patakmenti fűzfaágakat, és örven-
dezzetek az Örökkévaló, a ti Istenetek színe előtt hét napig. 41. Ünnepeljétek azt ünnepül az
Örökkévalónak hét napig az évben; örök törvény az nemzedékeiteken át, a hetedik hónap-
ban ünnepeljétek azt. 42. Sátrakban lakjatok hét napig, minden bennszülött Izraelben lakjék
sátrakban. 43. Hogy megtudják nemzedékeitek, hogy sátrakban lakattam Izrael fiait, midőn
kivezettem őket Egyiptom országából; én vagyok az Örökkévaló, a ti Istenetek.

7. hó 15. nap = 1. nap 2. nap – 7. nap 8. nap

Munkatilalom tórai (23, 39) ― tórai (23, 39)

Lulavlengetés tórai (23,40) rabbinikus ― 

Sátorban lakás tórai (23,42) tórai (23,42) diaszpórában



Hosana rabba נָא רַבָא הוֹשַׁעְּ

Tisri 21: hol ha-moed utolsó napja, de mégis több.

• Hosánot végén végén a fűzfaágról a levelek leverése.

• Halel, tóraolvasás.

• Muszaf, hosanot.

• Az „ítélet napja”.



Smini aceret י עֲצֶרֶת ינִּ מִּ שְּׁ

„a nyolcadik nap ünnepe”

• Num 29,35:„A nyolcadik napon záróünnepi összejövetel legyen 
nektek, semmi munkát és dolgot ne végezzetek.”

• Szukkot után közvetlenül = szukkot 8. napja: tisri 22.
Azaz szukkot utolsó napja, de egyben önálló ünnep is → van Sehehejanu.

• Jom tov: munkaszünet, mint a többi zarándokünnepen.

• Ima az esőért (tefillat gesem)

• Mazkir / jizkor (egyike a négy alkalomból az év során, amikor ima a halott 
rokonokért: pészah 8. napja, savuot 2. napja, jom kippur, smini aceret.)



Szimhat tora חַת תוֹרָה מְּ שִּ „a Tóra örömünnepe”

• Tisri 23-a: az éves (!) Tóra-olvasási ciklus befejezése és újrakezdése.

• Kialakulása (Babilónia, gaoni kor): smini aceret 2. napja új jelentést kapott.

→ Izraelben, ahol nincs smini aceretnek második napja, ott egybeesik smini

acerettel. (Legfeljebb „ünneplések” smini aceret kimenetelekor.)

• Jom tov: teljes értékű ünnep.

• Tóraolvasás: Deuteronomium vége: hatan tora חֲתַן תוֹרָה

Genesis eleje: hatan beresit ית אשִּׁ רֵׁ חֲתַן בְּ

• Hakafot: körbevonulnak és tancolnak a tóratekercsekkel. Cukorkák dobálása.

Két „vőlegény”:







• A hatan tora előtti előtti utolsó alija: a gyermekek ( →mindenki) felhívása.

• ( Nők és kiskorúak felhívhatók-e a Talmud szerint? )



Két összefoglaló dia



A zarándokünnepek jelentésrétegei

PESZAH SAVUOT SZUKKOT

természet teliholdkor:
tavaszi napéjegyenlőség,
a tavasz kezdete

(késő tavasz)
teliholdkor:
őszi napéjegyenlőség,
az ősz kezdete

mezőgazdaság korai aratás aratás begyűjtés

történelem kivonulás tóraadás 
(posztbiblikus)

pusztai vándorlás

teológia megváltás kinyilatkoztatás gondviselés



Az öt megilla (tekercs) (összefoglalás)

Pészah Sir ha-sirim = Énekek éneke

Savuot Rut

Tisa be-av Ékha = Siralmak

Szukot Kohelet = Prédikátor

Purim Eszter



Feladat a következő hétre



Feladat a következő hétre

• Holnap reggelig felkerül egy teszt a Teamsbe.

• Max. 10 pont = a félév végi jegy 5%-a.

• Leadás a Teamsen belül.

• Határidő: május 4., szerda éjfél (23:59).



Köszönöm a figyelmet, 

viszlát jövő csütörtökön!

https://maccabi.hu/yellow-candle/

https://maccabi.hu/yellow-candle/

